850

Vlazilnik dihalnih poti MR850
NAVODILA ZA UPORABO

PREDVIDENA UPORABA

Vlazilnik dihalnih poti MR850 se uporablja za ogrevanje in vlazenje plinov, dovedenih bolnikom,
ki potrebujejo mehansko ventilacijo, pomoc pri dihanju z nadtlakom ali druge medicinske pline.

POZOR: Izdelek je dovoljeno uporabljati samo pod nadzorom usposobljenega medicinskega osebja.

Fisher&Paykel

www.fphcare.com HEALTHCARE




OPOZORILA

* Uporaba dihalnih krogotokov, viazilnih posodic, drugih dodatkov ali delov, ki jih ni odobrila druzba
Fisher & Paykel Healthcare, lahko ogrozi delovanje oziroma varnost.

* Uporaba poskodovanih komponent ali dodatkov lahko poslabsa delovanje tega pripomocka ali
ogrozi varnost.

« Ce vlazilnik namestite zraven bolnika, zagotovite, da je vedno varno name&&en in postavljen nizje
od bolnika.

« Tega pripomocka ne uporabljajte brez pretoka plina. Ce je pretok plina prekinjen, izklopite viaZilnik.

* Zmesi plinov, kot so zmesi helija in kisika, ki imajo drugacne fizikalne ali toplotne lastnosti od zraka
ali zmesi zraka in kisika, lahko poslabsajo zmogljivost ali ogrozijo varnost.

* Tanaprava ni primerna za dovajanje vnetljivih zmesi anestetikov ali dusikovega oksida.

» Qdstranite vse vire vziga, kot so cigarete, odprti plamen ali materiali, ki pri visokih koncentracijah
kisika zlahka gorijo ali se vnamejo.

» Pokrivanje dihalnih cevi z odejo oziroma ogrevanje v inkubatorju ali z nadglavnim grelnikom lahko
vpliva na kakovost zdravljenja ali poskoduje bolnika.

* Vroce povrsine lahko presegajo temperaturo 74 °C, zato se jih ne dotikajte.

* Vlazilne posodice ne napolnite z vodo s temperaturo, visjo od 37 °C.

* Med uporabo se ne dotikajte steklene konice sonde vlazilne posodice. To lahko povzroci
opekline koze.

* Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, mora biti ta oprema priklju¢ena samo na elektri¢no
omrezje z zascitno ozemljitvijo.

* Prepricajte se, da je za bolnike z obvodom dihalnih poti nastavljen invazivni nacin.

 Prepri¢ajte se, da sta oba senzorja temperaturne sonde pravilno in varno namesc¢ena. Ce tega
ne storite, se lahko bolniku dovedejo plini s temperaturo nad 41 °C.

» Vlazilnika ne uporabljajte na nadmorski visini nad 3000 m (700 hPa) ali izven temperaturnega
razpona 18-26 °C. Uporaba vlazilnika nad to nadmorsko visino ali izven tega temperaturnega
obmocdja lahko vpliva na kakovost terapije ali poskoduje bolnika.

* Pred uporabo se prepricajte, da so nastavljeni ustrezni alarmi za ventilator in/ali monitor bolnika,
da so povezave varne in da je preizkus pus¢anja koncan.

» Da bi med uporabo preprecili odklop cevi ali cevija, je treba uporabljati samo cevi v skladu
s standardom ISO 5367 ali ISO 80601-2-74.

* Spreminjanje opreme ali zamenjava posameznih komponent ni dovoljena.

* Vlazilnika ne postavljajte tako, da ga bo tezko odklopiti iz napajanja.

* Te naprave ne smete uporabljati v vnetljivem ali eksplozivnem okolju.

SVARILA

* Zavlazenje uporabljajte sterilno vodo po USP ali enakovredno. Dodajanje drugih snovi v vodo ima
lahko Skodljive ucinke.



SPECIFIKACIJE

Mere: 140 mm x 173 mm x 135 mm (brez namescene posodice)
Teza: 2,8 kg (brez namescene posodice)

3,1 kg (posodica namescena in napolnjena z vodo)
Napajanje: 230 V-, 50/60 Hz
Nazivna moc: 220 VA

Izhodna moc grelne plos¢e: 150 W
Izhodna moc grelne zice: 22V ~, 2,73 A,60 W

Bistvena zmogljivost: Dovajanje podanega izhodnega vlazenja ali generiranje alarma
Invazivni nacin Neinvazivni nacin
Zmogljivost vlazenja: >33 mg/L >12 mg/L
Razpon pretoka:* <60 L/min <120 L/min
Temperaturno obmocdje izhoda vlazilne posodice: 35,5-42 °C 31-36 °C
Temperaturno obmocdje nadzora dihalnih poti: 35-40 °C 28-34°C
Cas ogrevanja: <30 minut <30 minut
Priporoceni pogoji okolice:* Temperatura okolice: 18-26 °C
Vlaznost okolice: 10- do 95-odstotna
relativna vlaznost
Tlak okolice: 700-1060 hPa
Obmocje prikaza temperature: 10-70 °C
Natancnost merjenja temperature plina: +2°C

(Natancnost temperaturne sonde: +0,3 °C,
v obmocju 25-45 °C)

Razli¢ica programske opreme: Glejte Tehnic¢ni priro¢nik za sistem MR850
(na voljo pri zastopniku druzbe
Fisher & Paykel Healthcare ali dobavitelju)

Raven zvocnega tlaka alarma: >50 dBA prilm
Zvocni informacijski signal: Enojni ali dvojni pisk
Najvedji delovni tlak: Glejte specifikacije vlazilne posodice in

dihalnega krogotoka

Zivljenjska doba: 7 let (Ce se uporablja v skladu s temi navodili
Za uporabo)

*Za specifi¢en obseg glejte Navodila za uporabo dihalnega krogotoka.



KLASIFIKACIJE

Elektri¢na klasifikacija: Razred |, neprekinjeno
Klasifikacija vlazilnika: 1. kategorija

Vrsta zascite pred vdorom vode: IPX1

Stopnja zasc¢ite pred elektri¢nim udarom: Del v stiku z bolnikom tipa BF
NASTAVITEV

MONTAZA

Vlazilnik (I) je lahko namescen na ravno stabilno povrsino ali montiran na ventilator, drog ali vodilo
za medicinsko opremo z odobrenim nosilcem. Sistem morate namestiti skladno z informacijami
o elektromagnetni zdruZljivosti iz tehni¢nega priro¢nika za sistem MR850.
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DODATKI

* (A) Vlazilna posodica (npr. MR290)

e (B) Dihalni krogotok (npr. RT380)

* (C,D,E) Temperaturna sonda (npr. 900MR869)
* (F,G,H) Adapter grelne Zice (npr. 9O0OMR805)
* Montazni nosilec (npr. 900MR303)

Izbira dodatkov je odvisna od uporabe.
Za priporocila se obrnite na lokalnega zastopnika druzbe Fisher & Paykel Healthcare.

POZOR: Glejte Navodila za uporabo, ki so prilozena dodatni opremi.



NAVODILA ZA NASTAVITEV

1.

2.

S

Pred uporabo vizualno preglejte vlazilnik (I) in dodatke glede poskodb in jih po potrebi zamenjajte.
Potisnite vlazilno posodico (A) na vlazilnik (I) in priklopite dihalni krogotok (B) (glejte navodila
za uporabo vlazilne posodice in dihalnega krogotoka za dodatne podrobnosti).

Vstavite priklju¢ek temperaturne sonde (C) v modro vti¢nico na vlazilniku.

. Potisnite sondo posodice (D) in sondo dihalnih poti (E) v dihalni krogotok, pri cemer se prepricajte,

da sta pravilno namesceni. Kabel sonde je mogoce pritrditi s sponkami dihalnega krogotoka.
Vstavite prikljucek adapterja grelne Zice (F) v rumeno vti¢nico na vlazilniku.

. Drugi konec adapterja grelne zice (G), (H) priklopite na vtice dihalnega krogotoka.

Vlazilni sistem je sedaj pripravljen.

Vklopite sistem z gumbom za vklop/izklop. VlaZilnik bo privzeto nastavljen na invazivni nacin.
Po vklopu vlazilnika poglejte zaslon in kazalnike alarma, da vizualno potrdite, da se vklopijo in
izklopijo. Po tem poslusajte zvo¢ni signal, da potrdite, da zvo¢nik pravilno deluje. Ce zaznate
napako, se obrnite na servis.

Vlazilnik je zdaj pripravljen za uporabo.



DELOVANJE

Gumb za izbiro nacina
g
S%? Invazivni nacin

/g{ Neinvazivni nacin

ﬁ Gumb za izklop zvoka

B\
ﬁi A Marmi

_3,"," ;_7 Prikazovalnik temperature

(l) Gumb za vklop/izklop

Gumb za vklop/izklop
Vlazilnik se vklopi, ¢e ta gumb na kratko pritisnete. Ob vklopu bo vlazilnik vedno privzeto nastavljen
na invazivni nacin.

Za izklop vlazilnika morate gumb drZati pritisnjen vec kot 1 sekundo. Izklopite ga iz omrezne vti¢nice,
da popolnoma prekinete napajanje pripomocka.

Gumb za izklop zvoka
Gumb za izklop zvoka utiSa alarm vlazilnika. Zvok se utiSa za 2 minuti. Pritisk gumba za izklop zvoka
lahko znova sprozi zvocni alarm. Stanje izklopa zvoka je prikazano z zelenim indikatorjem.

Prikazovalnik temperature

Prikazuje temperaturo nasi¢enega plina (nizja od temperatur dihalnih poti in izhoda iz komore v °C),
ki je bil doveden bolniku. Ta zaslon obicajno prikazuje izhodno temperaturo komore (priblizno 37 °C
za invazivni nacin in 31 °C za neinvazivni nacin).

S pritiskom in drzanjem gumba za izklop zvoka za 1 sekundo prikazete temperaturo izhoda iz vlazilne
posodice, nato pa Se temperaturo dihalnih poti. Nato se zaslon povrne v normalno delovanje.

Gumb za izbiro nacina
Ta gumb preklaplja med invazivnim in neinvazivnim nacinom. Izbira nacina je prikazana z zelenim
indikatorjem.

* Invazivni nacin za bolnike z obvodom dihalnih poti.
Sistem dovaja nasi¢eni plin ¢im blizje nasi¢eni telesni temperaturi (37 °C, 44 mg/L).

« Neinvazivni nacin za bolnike, ki prejemajo zdravljenje z obrazno masko ali komoro za glavo.
Sistem dovaja udobno raven vlaznosti.



ALARMI

Prednost alarma

Alarm srednje prednosti Oznacuje ga zvocni alarm in utripajoci indikator vizualnega alarma
(oranzna).
Alarm nizke prednosti  Oznacuje ga neprekinjeno osvetljen indikator vizualnega alarma (oranzna).

Seznam alarmov

~—= Sonda za dihalne poti
ﬁf Oznacuje, da sonda za dihalne poti ni vstavljena v dihalni krogotok (traja lahko do
: 15 minut, da se sprozi).
@=— Sonda vlazilne posodice
ﬁf Oznacuje, da sonda vlazilne posodice ni vstavljena v dihalni krogotok (traja lahko do

15 minut, da se sprozi).

Grelna Zica
Oznacuje, da adapter za grelno Zico ali dihalni krogotok ni prikljucen ali je v okvari.

%

Ni vode
Q) Oznacuje, da je v vlaZilni posodici premalo vode. To se doloci z merjenjem pretoka plina
in koli¢ine porabljene energije za vzdrzevanje temperature izhoda vlaZilne posodice
(traja lahko do 20 minut, da se sprozi alarm).
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Temperaturna sonda
Oznacuje, da temperaturna sonda ni bila prikljucena ali je okvarjena.

Glejte priro€nik
Oznacuje napako strojne opreme. Vlazilnik in vso dodatno opremo je treba takoj
zamenjati in poslati na servis.

Nizka temperatura

Opozori, Ce prikazana temperatura pade pod mejo delovanja za vnaprej dolo¢eno
¢asovno obdobje. To stanje alarma lahko povzrocijo Stevilni dejavniki, kot so mraz
in/ali prepih v okolici ali zelo visoki ali nizki pretoki plina.

B B3

V invazivnem nacinu se alarm nizke prednosti aktivira 25 sekund po tem, ko prikazana
temperatura pade pod 35,5 °C. Ce temperatura ostane nizka, se aktivira alarm srednje
prednosti (odvisno od tega, koliko ¢asa je prikazana temperatura pod 35,5 °C, pa tudi
od stopnje padca temperature).

V neinvazivnem nacinu se alarm nizke prednosti aktivira 25 sekund po tem, ko prikazana
temperatura pade pod 26,0 °C.



ALARMI (nadaljevanje)

Visoka temperatura
Opozarja, Ce temperatura plina preseze vnaprej dolocen prag delovanja.

Alarm srednje prednosti se aktivira takoj, ko prikazana temperatura doseze 41 °C ali ¢e
temperatura sonde za dihalne poti doseze 43 °C. Vlazilnik takoj izklopi grelno Zico in
grelno plosco, ¢emur sledi utripajo¢ prikaz temperature.

OPOMBE:

* V hladnih ali prepisnih pogojih se lahko temperatura izhoda vlaZilne posodice spusti do 35,5 °C, da se ¢im bolj
zmanj$a kondenzacija v dihalnem krogotoku.

* Alarm za nizko temperaturo je alarm z nizko ali srednjo prednostjo. Vsi drugi alarmi so alarmi s srednjo
prednostjo.

* Pogoji alarma so doloceni za polozaj upravljavca 1 m od naprave.

POGOJI PREVOZA IN SKLADISCENJA

Temperatura: -10-50 °C

Vlaznost: 10- do 95-odstotna relativna vlaznost
Datum proizvodnje: Glejte oznako izdelka

CISCENJE

Vlazilnik: Z vlazno krpo ocistite viazilnik MR850 z izopropilnim alkoholom ali obi¢ajnim detergentom
Za pomivanje posode.

Dodatki: Za navodila za CisCenje glejte navodila za uporabo, ki so prilozena dodatni opremi.
OPOMBA: Vlazilnika ali elektri¢nih priklju¢kov dodatne opreme ne potapljajte v tekocino.

ODSTRANJEVANJE

Po koncu zivljenjske dobe zavrzite skladno s standardnim bolnisni¢nim postopkom za elektri¢no in
elektronsko opremo.



TEKOCE VZDRZEVANJE IN SERVISIRANJE

Za vzdrzevanje in servisiranje se obrnite na usposobljeno servisno osebje. Popoln tehni¢ni opis,
vklju¢no z razporedom vzdrzevanja, preskusi zmogljivosti in podatki o servisu, je na voljo
v tehni¢nem priro¢niku za sistem MR850.

ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST

Pripomocek izpolnjuje zahteve glede elektromagnetne zdruzljivosti iz standarda IEC60601-1-2.
Uporabniki morajo sistem namestiti in uporabljati v skladu z informacijami o elektromagnetni
zdruzljivosti iz tehni¢nega priroc¢nika sistema MR850.

Bistvena zmogljivost je lahko ogrozena v primeru izpada elektricne energije ali pri visokih
elektromagnetnih motnjah.

OPOZORILA

Naprava je namenjena uporabi v okolju zdravstvenih ustanov, npr. v bolnisnicah, razen na obmogjih,
kjer je intenzivnost elektromagnetnih motenj visoka, npr. v blizini aktivne visokofrekvencéne kirurske
opreme, prostorih za slikanje z magnetno resonanco, elektrofizioloskih laboratorijih ali na obmogjih,
kjer se uporablja oprema za kratkovalovno terapijo.

Pripomocka ali sistema ne smete uporabljati v blizini druge opreme ali postavljenega na drugo
opremo. Ce je delovanije v bliZini ali na drugih sistemih nujno, morate pripomocek ali sistem
opazovati, da preverite normalno delovanje v uporabljeni konfiguraciji.

Uporaba dodatne opreme, pretvornikov, kablov in rezervnih delov, razen tistih, ki jih doloci
podijetje Fisher & Paykel Healthcare, lahko povzroci vecje elektromagnetne emisije ali zmanjSano
elektromagnetno odpornost pripomocka ali sistema, kar lahko povzroci nepravilno delovanje.
Prenosne radiofrekvencne komunikacijske opreme (vklju¢no z zunanjimi napravami, kot so
antenski kabli in zunanje antene) ne smete uporabljati blizje kot 30 cm (12 palcev) od katerega koli
dela vlazilnika MR850, vklju¢no s kabli, ki jih je dolodil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko
pride do poslabsanja delovanja te opreme.



OPREDELITVE SIMBOLOV
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Upostevajte navodila

A

Pozor - vro¢a

A

Splosno opozorilo

Del v stiku z bolnikom

1PX1

Odporno na navpicno

za uporabo povrsina tipa BF padajoce kapljice
al al ~ 1010 !
Datum proizvodnje Proizvajalec Izmenicni tok Serijska vrata Lomljivo,

ravnajte previdno

Hranite na suhem
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V to smer navzgor
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Pooblasceni zastopnik
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Oznaka regulatorne
skladnosti
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